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INSTRUCTION MANUAL

GB Assembly, operating and maintenance
instructions

Important: read these instructions carefully in
order to become familiar with the appliance
before connecting it to your gas cylinder.
Keep these instructions for future reference.

IT Istruzioni per il

B

SLO Navodilaza
vzdrzevanje
Pomembno: natanéno preberite ta navodila, da
se seznanite z napravo, preden jo prikljucite na
plinsko jeklenko.

Shranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

delovanje in

BiH Upute za ugradnju, rad i odrzavanje

Importante: Leggere quesle wslruzwom d'uso

per con I’
prima di connetterlo al suo contenitore del gas.
Conservare queste istruzioni per riferimento futuro.

ES nstrucciones para el Montaje, Uso y
Mantenimiento

Importante: lea estas instrucciones de uso
detenidamente para familiarizarse con el
aparato antes de conectarlo a su botella de
gas. Conserve estas instrucciones para su
consultacion posterior.

PT Instrucdes de montagem., utilizacéo e
manutencéo

Importante: leia atentamente estas instrugées
para se familiarizar com o aparelho antes de
ligé-lo a botija de gas.

Guarde estas instrugdes para consulta futura.

FR Notice d d: et d'utilisation
Important: lire attentivement cette notice afin
de vous familiariser avec I'appareil avant de le
relier & la cartouche de gaz.

Cette notice est a conserver.

DE Bedienungsanleitung

Achtung: Bitte lesen Sie diese
Bedienungsanleitung sorgfaltig, bevor Sie die
Gas Kartusche einsetzen bzw. mit dem Gerét
verbinden, bzw. das Gerat benutzen.
Bewahren Sie bitte diese Bedienungsanleitung
sorgfaltig auf.

HR Upute za montazu, rad i odrzavanje
Vazno: pazljivo procitajte ove upute kako

biste se upoznali s uredajem prije nego $to ga
spojite na plinsku bocu. Saguvaijte ove upute za
buducu upotrebu

NL Montage-, gebruiks- en ucties
Belangrijk: lees deze instructies zorgvuldig
door om vertrouwd te raken met het apparaat
voordat u het gaat gebruiken. Bewaar deze
instructies voor later gebruik.

Vazno: paZljivo procitajte ove upute kako biste
se upoznali s uredajem prije povezivanja na
plinsku bocu.

Sacuvajte ova uputstva za buduéu upotrebu.

CZ Navod k montazi, obsluze a (drzbé
Dulezité: Prectéte si pozorné tyto pokyny,
abyste se seznamili se spotfebicem pred jeho
pripojenim k plynové lahvi.

Uschoveite tyto pokyny pro budouci pouZiti.

HU Utmutaté a itéshe: és
karbantartashoz
Fomos figyelmesen olvassa eI ezekel az

g e a ke
mielétt a gazpalackhoz csatlakoztatja.
Orizze meg ezeket az utasitasokat késGbbi
hasznalatra.

RO Instructiuni de asamblare, operare si
intretinere

Important: cititi cu atentie aceste instructiuni pentru
a va familiariza cu aparatul inainte de a-l conecta la
butelia dumneavoastra de gaz.

Pastrati aceste instructiuni pentru referinte viitoare.

LV Uzstadisanas, ekspluatacijas un apkopes
instrukcijas

Svarlg : ripigi izlasiet §Ts instrukcijas, lai iepazitos
ar ierici, pirms pievienojat to gazes balonam.
Saglabajiet $os noradijumus turpmakai uzzinai.

LT Montavimo, eksploatavimo ir prieZitros
instrukcijos
Svarbu: atidziai perskaltyklte Sias |nstrukcuas kad

i i prie
i
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® ENGLISH

WARNING
CAREFULLY READ THE ENCLOSED INSTRUCTIONS BEFORE USE.
KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

This blowtorch can be used with either propane gas, which provides the best
performance, or butane gas. The connection to the gas cylinder must be
made using a rubber tube that is approved for use according to the laws and
regulations of the country where the blowtorch is being used.

INSTRUCTIONS FOR USE

Make sure that the rubber hose connecting the blowtorch to the gas cylinder
is in good condition, securely fastened with hose clamps at both ends, and
capable of withstanding the pressure being applied.

IGNITION

Open the valves in sequence, beginning with the gas cylinder valve, followed
by the pressure regulator valve, and finally, the blowtorch valve. Open the
blowtorch valve only partially. Ignite the flame just below the burner opening.

USE

The flame intensity is adjusted by opening or closing the valve. If the torch
has a quick-ignition lever, set the flame to its minimum by turning the knob,
then use the lever to reach the desired flame size. Releasing the lever will
automatically return the flame to the minimum setting.

ONLY FOR 1001 7/16 (WITH 360° FUNCTION): before using the blowtorch
upside down, wait for approximately 120 seconds. Before installing the
Korean cartridge, make sure the adapter is screwed tightly in place. Once
secured, mount the cartridge.

MAINTENANCE
Dirty gas, especially that found at the bottom of gas cylinders, can cause
partial blockage of the injector. To clean it, remove the burner and extract the
injector. Clean the injector carefully with gasoline or a similar solvent, or use
fine steel wool to remove any blockages. Under no circumstances should
you attempt to enlarge the injector hole.

POWER AND ENERGY CONSUMPTION

The following table of power and energy consumption has been calculaled
by using propane gas al a pressure of 2,3 atm.

BURNER DIAMETER (mm) POWER (kW/Bar) CONSUMPTION (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kWi/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500




INTERCHANGEABLE BURNERS

If the appliance is equipped with multiple interchangeable burners, or if
you decide to purchase additional burners, follow these steps:

1.

2.
3.

Remove the installed burner and the six-sided connecting fillet from
the appliance.

Install the new burner along with the six-sided connecting fillet.
MODELS 1006 AND 1006K: these models are equipped with 40 mm

flat burners, as well as burners intended for welding or soldering 20 mm
or 40 mm pipes. Before use, make sure that each burner is securely
screwed onto the 17 mm burner base. These burners cannot be used on
their own and must always be paired with the 17 mm burner.

WARNINGS
Do not use the rubber hose to pull or lift the gas bottle.
Before operation, check the condition of the gas hose and replace
it immediately if it has been cut, heated, damaged, or if it shows any
swelling or changes in diameter.
The rubber hose must be replaced no later than 5 years from the date
of manufacture, as indicated on the hose itself.

Under no circumstances shall the manufacturer be held liable
for damages resulting from incorrect use of the product.

WARNING: in the event of backfire, immediately turn off the gas supply
at the control valve. Allow the flame to extinguish, then wait one minute
before relighting the appliance as usual. If the product backfires again,
turn off the control valve and contact a qualified service technician. Do not
use the appliance again until it has been inspected and deemed safe for
operation.

WARRANTY

This product is warranted for a period of two years from the date of
purchase. The warranty is valid only if the product has not been altered,
damaged, or dropped, and if valid proof of purchase (invoice or receipt) is
presented.

ANY MISUSE OR FAILURE TO FOLLOW THE
INSTRUCTIONS IN THIS BOOKLET WILL VOID THE
MANUFACTURER’S LIABILITY FOR ANY DAMAGE TO
PROPERTY. OR INJURY TO PERSONS OR ANIMALS.




ITALIANO

ATTENZIONE
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI ALLEGATE PRIMA
DELL’USO. CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER FUTURE
CONSULTAZIONL.

Questa torcia a fiamma pud essere utilizzata con gas propano, che
garantisce le migliori prestazioni, o con gas butano. Il collegamento alla
bombola di gas deve essere realizzato utilizzando un tubo di gomma
conforme agli standard di sicurezza e approvato per I'uso, in conformita con
le normative vigenti nel paese in cui viene utilizzata la torcia.

ISTRUZIONI PER L’USO

Verificare che il tubo di gomma che collega la torcia alla bombola di gas
sia in condizioni ottimali, correttamente fissato con fascette di sicurezza
a entrambe le estremita e in grado di resistere alla pressione applicata,
conformemente alle specifiche tecniche previste.

ACCENSIONE

Aprire le valvole in sequenza, iniziando da quella sulla bombola del gas,
seguita dalla valvola del regolatore di pressione e, infine, dalla valvola
della torcia. Assicurarsi di aprire la valvola della torcia solo parzialmente.
Accendere la fiamma posizionando I'accenditore appena sotto I'apertura del
bruciatore.

uso

L'intensita della fiamma si regola aprendo o chiudendo la valvola. Se
la torcia € dotata di leva di accensione rapida, impostare la fiamma al
minimo ruotando la manopola, quindi utilizzare la leva per raggiungere la
dimensione desiderata della fiamma. Rilasciando la leva, la fiamma tornera
automaticamente alla posizione minima.

SOLO PER 1001 7/16 (CON FUNZIONE 360°): prima di utilizzare la torcia
in posizione capovolta, attendere circa 120 secondi. Prima di installare la
cartuccia Koreana, verificare che I'adattatore sia correttamente avvitato. Una
volta fissato, procedere con il montaggio della cartuccia.
MANUTENZIONE

Il gas sporco, in particolare quello che si trova sul fondo delle bombole, pud
causare ostruzioni parziali nell'iniettore. Per pulirlo, rimuovere il bruciatore
ed estrarre liniettore. Pulire accuratamente ['iniettore con benzina o un
solvente simile, oppure utilizzare lana d’acciaio fine per rimuovere eventuali
ostruzioni. In nessun caso si deve tentare di allargare il foro dell'iniettore.

POTENZA E CONSUMO ENERGETICO

La seguente tabella di potenza e consumo energetico & stata calcolata
utilizzando gas propano a una pressione di 2,3 atm.

DIAMETRO BRUCIATORE (mm) POTENZA (kW/Bar) CONSUMO (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 kW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 KW/2.5 bar 290
35 11.89 KW/4.0bar 850
45 48.97 kW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 kW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 kW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500




BRUCIATORI INTERCAMBIABILI

Se l'apparecchio e dotato di piu bruciatori intercambiabili, o se si decide di
acquistare bruciatori aggiuntivi, seguire questi passaggi:
1. Rimuovere il bruciatore installato e il filletto di collegamento
esagonale dall’apparecchio.
2. Installare il nuovo bruciatore insieme al filletto di collegamento
esagonale
3. MODELLI 1006 E 1006K: Questi modelli sono dotati di bruciatori
piatti da 40 mm, nonché di bruciatori specificamente progettati per
la saldatura o la brasatura di tubi da 20 mm o 40 mm. Prima dell'uso,
assicurarsi che ogni bruciatore sia saldamente avvitato alla base del
bruciatore da 17 mm. Questi bruciatori non possono essere utilizzati
singolarmente, ma devono sempre essere abbinati al bruciatore da
17 mm.

AVVERTENZE
- Non utilizzare il tubo di gomma per trascinare o sollevare la bombola
del gas. Prima dell'uso, verificare le condizioni del tubo del gas e
sostituirlo immediatamente se € stato tagliato, riscaldato, danneggiato
o se mostra gonfiori o variazioni nel diametro.
- Il tubo di gomma deve essere sostituito entro 5 anni dalla data di
fabbricazione, come indicato sullo stesso tubo.

Il produttore non sara in alcun modo ritenuto responsabile

per danni derivanti da un uso improprio del prodotto.
ATTENZIONE: in caso di ritorno di fiamma, chiudere immediatamente
l'alimentazione del gas dalla valvola di controllo. Attendere che la
fiamma si estingua, quindi aspettare un minuto prima di riaccendere
I'apparecchio. Se il ritorno di flamma si ripete, spegnere la valvola di
controllo e contattare un tecnico qualificato. Non utilizzare nuovamente
I'apparecchio fino a quando non sara stato controllato e dichiarato sicuro
per l'uso.

GARANZIA

Questo prodotto & garantito per un periodo di due anni dalla data di
acquisto. La garanzia & valida solo se il prodotto non & stato alterato,
danneggiato o caduto, e se viene presentata una prova di acquisto valida
(fattura o ricevuta).

ALSIASI IMPROPRI MANCATO RISPETT!
DELLE ISTRUZIONI CONTENUTE IN QUESTO MANUALE
ANNULLERA LA RESPONSABILITA DEL PRODUTTORE

PER DANNI A COSE, PERSONE O ANIMALI.



FRANCAIS

AVERTISSEMENT
LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS CI-JOINTES
AVANT UTILISATION. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR
REFERENCE FUTURE.

Ce chalumeau peut étre utilisé avec du gaz propane, qui offre les meilleures
performances, ou du gaz butane. La connexion au cylindre de gaz doit étre
effectuée a I'aide d’'un tuyau en caoutchouc approuvé pour une utilisation
conformément aux lois et réglements du pays ou le chalumeau est utilisé.

MODE D’EMPLOI

Assurez-vous que le tuyau en caoutchouc reliant le chalumeau au cylindre
de gaz est en bon état, solidement fixé avec des colliers de serrage aux
deux extrémités, et capable de supporter la pression appliquée.

ALLUMAGE

Ouvrez les vannes dans l'ordre, en commengant par la vanne du cylindre
de gaz, puis la vanne du régulateur de pression, et enfin la vanne du
chalumeau. Ouvrez la vanne du chalumeau uniquement partiellement.
Allumez la flamme juste en dessous de I'ouverture du brdleur.

UTILISATION

L'intensité de la flamme est réglée en ouvrant ou en fermant la vanne. Si le
chalumeau dispose d’un levier d’allumage rapide, réglez la flamme sur son
minimum en tournant le bouton, puis utilisez le levier pour obtenir la taille de
flamme souhaitée. Relacher le levier raménera automatiquement la flamme
a la position minimale.

UNIQUEMENT POUR LE MODELE 1001 7/16 (AVEC FONCTION 360°):

avant d'utiliser le chalumeau a I'envers, attendez environ 120 secondes.
Avant d'installer la cartouche coréenne, assurez-vous que I'adaptateur est
bien vissé en place. Une fois sécurisé, montez la cartouche.

ENTRETIEN

Le gaz sale, en particulier celui trouvé au fond des cylindres de gaz, peut
provoquer un blocage partiel de I'injecteur. Pour le nettoyer, retirez le braleur
et extrayez l'injecteur. Nettoyez l'injecteur soigneusement avec de I'essence
ou un solvant similaire, ou utilisez de la laine d’acier fine pour enlever les
obstructions. En aucun cas, vous ne devez tenter d'élargir le trou de
l'injecteur.

PUISSANCE ET CONSOMMATION D’ENERGIE

Le tableau suivant de puissance et de consommation d’énergie a été calculé
en utilisant du gaz propane a une pression de 2,3 atm.

DIAMETRE DU BRULEUR (mm) PUISSANCE (kW/Bar) CONSOMMATION (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kWi/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500




BRULEURS INTERCHANGEABLES

Si I'appareil est équipé de plusieurs brileurs interchangeables, ou si vous
décidez d’acheter des brileurs supplémentaires, suivez ces étapes :
1. Retirez le braleur installé ainsi que le raccord hexagonal de I'appareil.
2. Installez le nouveau brileur avec le raccord hexagonal.
3. MODELES 1006 ET I006K: ces modéles sont équipés de brileurs plats
de 40 mm, ainsi que de brileurs destinés au soudage ou au brasage
de tuyaux de 20 mm ou 40 mm. Avant utilisation, assurez-vous que
chaque brileur est solidement vissé sur la base de braleur de 17 mm.
Ces brileurs ne peuvent pas étre utilisés seuls et doivent toujours étre
associés au braleur de 17 mm.

AVERTISSEMENTS

- Ne pas utiliser le tuyau en caoutchouc pour tirer ou soulever la
bouteille de gaz.

- Avant l'utilisation, vérifiez I'état du tuyau de gaz et remplacez-le
immédiatement s'il est coupé, chauffé, endommagé ou s'il présente
un gonflement ou un changement de diamétre.

- Le tuyau en caoutchouc doit étre remplacé au plus tard 5 ans aprés la
date de fabrication, comme indiqué sur le tuyau lui-méme.

En aucun cas. le fabricant ne pourra étre tenu responsable des
dommages résultant d’'une mauvaise utilisation du produit.
AVERTISSEMENT: en cas de retour de flamme, éteignez immédiatement
l'alimentation en gaz a la vanne de commande. Laissez la flamme
s’éteindre, puis attendez une minute avant de rallumer I'appareil comme
d’habitude. Si le produit subit & nouveau un retour de flamme, éteignez
la vanne de commande et contactez un technicien qualifié. Ne réutilisez
pas I'appareil tant qu'il n’a pas été inspecté et jugé str pour son utilisation.

GARANTIE

Ce produit est garanti pendant une période de deux ans a partir de la date
d’achat. La garantie est valable uniquement si le produit n’a pas été modifié,
endommagé ou tombé, et si une preuve d’achat valide (facture ou regu) est
présentée.

TOUTE MAUVAISE UTILISATION OU NON-RESPECT DES
INSTRUCTIONS CONTENUES DANS CE MANUEL ANNULERA
LA RESPONSABILITE DU FABRICANT POUR TOUT DOMMAGE
MATERIEL OU BLESSURE A DES PERSONNES OU DES ANIMAUX.



® DEUTSCH

WARNUNG
LESEN SIE DIE BEILIEGENDEN ANWEISUNGEN VOR DER
VERWENDUN: RGFALTIG DURCH. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN FUR ZUKUNFTIGE REFERENZ AUF.

Dieser Brenner kann entweder mit Propangas, das die beste Leistung bietet,
oder mit Butangas verwendet werden. Die Verbindung zum Gaszylinder muss
mit einem Gummischlauch hergestellt werden, der gemaR den Gesetzen und
Vorschriften des Landes, in dem der Brenner verwendet wird, zugelassen ist.

ANWEISUNGEN ZUR VERWENDUNG

Stellen Sie sicher, dass der Gummischlauch, der den Brenner mit dem
Gaszylinder verbindet, in gutem Zustand ist, an beiden Enden sicher mit
Schlauchschellen befestigt ist und dem ausgetibten Druck standhalt.

ZUNDUNG

Offnen Sie die Ventile in folgender Reihenfolge: Zuerst das Ventil des
Gaszylinders, dann das Ventil des Druckreglers und schlieflich das Ventil des
Brenners. Offnen Sie das Brennerventil nur teilweise. Ziinden Sie die Flamme
direkt unter der Brenneréffnung an.

VERWENDUNG

Die Flammenintensitdt wird durch Offnen oder SchlieRen des Ventils
eingestellt. Wenn der Brenner iber einen Schnellziindhebel verfiigt, stellen
Sie die Flamme auf das Minimum, indem Sie den Knopf drehen, und
verwenden Sie dann den Hebel, um die gewiinschte Flammengréfe zu
erreichen. Das Loslassen des Hebels bringt die Flamme automatisch auf die
minimale Einstellung zurtick.

NUR FUR 1001 7/16 (MIT 360°-FUNKTION): bevor Sie den Brenner auf
den Kopf stellen, warten Sie etwa 120 Sekunden. Stellen Sie sicher, dass
der Adapter fest eingeschraubt ist, bevor Sie die koreanische Kartusche
installieren. Sobald der Adapter sicher befestigt ist, montieren Sie die
Kartusche.

WARTUNG

Verschmutztes Gas, insbesondere das am Boden von Gaszylindern, kann
eine teilweise Verstopfung des Injektors verursachen. Um ihn zu reinigen,
entfernen Sie den Brenner und entnehmen Sie den Injektor. Reinigen Sie
den Injektor sorgfaltig mit Benzin oder einem &hnlichen Lésungsmittel oder
verwenden Sie feine Stahlwolle, um Verstopfungen zu entfernen. Versuchen
Sie unter keinen Umsténden, das Injektorloch zu vergroRern.

LEISTUNG UND ENERGIEVERBRAUCH

Die folgende Tabelle der Leistung und des Energieverbrauchs wurde unter
Verwendung von Propangas bei einem Druck von 2,3 atm berechnet.

DIAMETER DES BRENNERS (mm) LEISTUNG (kW/Bar) VERBRAUCH (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kWi/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500




AUSTAUSCHBARE BRENNER

Wenn das Gerat mit mehreren austauschbaren Brennern ausgestattet ist
oder wenn Sie zusatzliche Brenner kaufen méchten, befolgen Sie diese
Schritte:
1. Entfernen Sie den installierten Brenner und den sechseckigen
Anschlussstutzen vom Gerat.
2. Installieren Sie den neuen Brenner zusammen mit dem sechseckigen
Anschlussstutzen.
. MODELLE 1006 UND 1006K: diese Modelle sind mit 40 mm flachen
Brennern sowie mit Brennern ausgestattet, die fir das Schweilen
oder Loten von 20 mm oder 40 mm Rohren vorgesehen sind. Stellen
Sie vor der Verwendung sicher, dass jeder Brenner sicher auf der
17 mm Brennerbasis verschraubt ist. Diese Brenner konnen nicht
alleine verwendet werden und missen immer mit dem 17 mm Brenner
kombiniert werden.

w

WARNHINWEISE

- Verwenden Sie den Gummischlauch nicht, um die Gasflasche zu
ziehen oder anzuheben.

- Uberpriifen Sie vor dem Betrieb den Zustand des Gasschlauchs und
ersetzen Sie ihn sofort, wenn er geschnitten, erhitzt, beschadigt ist
oder Anzeichen von Schwellungen oder Durchmesserveranderungen
aufweist.

- Der Gummischlauch muss spatestens 5 Jahre nach dem
Herstellungsdatum, wie auf dem Schlauch selbst angegeben, ersetzt
werden.

Unter keinen Umsténden haftet der Hersteller fiir Schaden. die
durch unsachgeméRe Verwendung des Produkts entstehen.
WARNUNG: im Falle eines Riickschlags schlieRen Sie sofort die
Gasversorgung an der Regelventil. Lassen Sie die Flamme erléschen und
warten Sie dann eine Minute, bevor Sie das Gerat wie gewohnt wieder
entziinden. Tritt der Riickschlag erneut auf, schlieRen Sie das Regelventil
und kontaktieren Sie einen qualifizierten Servicetechniker. Verwenden Sie
das Gerat erst wieder, nachdem es inspiziert und als sicher fiir den Betrieb

befunden wurde.

GARANTIE

Dieses Produkt ist fiir einen Zeitraum von zwei Jahren ab dem Kaufdatum
garantiert. Die Garantie ist nur gliltig, wenn das Produkt nicht verandert,
beschéadigt oder fallen gelassen wurde und wenn ein giltiger Kaufnachweis
(Rechnung oder Quittung) vorgelegt wird.

JEDE UNSACHGEMASSE VERWENDUNG ODER NICHTEINHALTUNG
DER ANWEISUNGEN IN DIESEM HANDBUCH FUHRT ZUM
ERLOSCHEN DER HAFTUNG DES HERSTELLERS FUR SCHADEN AN
EIGENTUM ODER VERLETZUNGEN VON PERSONEN ODER TIEREN.



® NEDERLANDS

WAARSCHUWING
LEES DE BIJGEVOEGDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT. BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE.

Dit blowtorch kan worden gebruikt met propaan gas, wat de beste prestaties
levert, of butaangas. De verbinding met de gasfles moet worden gemaakt
met een rubberen slang die goedgekeurd is voor gebruik volgens de wetten
en voorschriften van het land waar het blowtorch wordt gebruikt.

GEBRUIKSAANWIJZING

Zorg ervoor dat de rubberen slang die het blowtorch met de gasfles verbindt
in goede staat is, stevig vastzit met slangklemmen aan beide uiteinden, en
bestand is tegen de toegepaste druk.

ONTSTEKING

Open de kleppen in volgorde, beginnend met de gasflesklep, gevolgd door
de drukregelaarklep en ten slotte de blowtorchklep. Open de blowtorchklep
alleen gedeeltelijk. Steek de vlam aan net onder de branderopening.

GEBRUIK

De vlamintensiteit wordt geregeld door de klep open of dicht te draaien.
Als de brander een snelontstekinghevel heeft, zet de vlam op het minimum
door de knop te draaien, en gebruik de hevel om de gewenste vlamgrootte
te bereiken. Het loslaten van de hevel zal de vlam automatisch weer op de
minimale stand zetten.

ALLEEN VOOR 1001 _7/16 (MET 360° FUNCTIE): before using the
blowtorch upside down, wait for approximately 120 seconds. Before
installing the Korean cartridge, make sure the adapter is screwed tightly in
place. Once secured, mount the cartridge.

ONDERHOUD

Vervuilde gas, vooral datgene dat zich aan de onderkant van gasflessen
bevindt, kan gedeeltelijke verstopping van de injector veroorzaken. Om deze
te reinigen, verwijder de brander en trek de injector eruit. Maak de injector
zorgvuldig schoon met benzine of een vergelijkbaar oplosmiddel, of gebruik
fijne staalwol om eventuele verstoppingen te verwijderen. Probeer onder
geen enkele omstandigheid het gat van de injector groter te maken.

VERMOGEN EN ENERGIEVERBRUIK

De onderstaande tabel met vermogen en energieverbruik is berekend met
propaan gas bij een druk van 2,3 atm.

BRANDERDIAMETER (mm) VERMOGEN (kW/Bar) VERBRUIK (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kWi/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500




VERVANGBARE BRANDERS

Als het apparaat is uitgerust met meerdere vervangbare branders, of als
u besluit extra branders aan te schaffen, volg dan de volgende stappen:
1. Verwijder de geinstalleerde brander en de zeszijdige verbindingsrand
van het apparaat.
2. Installeer de nieuwe brander samen met de zeszijdige
verbindingsrand.
3. MODELLEN 1006 EN 1006K: deze modellen zijn uitgerust met 40
mm vlakbranders, evenals branders die bedoeld zijn voor het lassen
of solderen van 20 mm of 40 mm buizen. Controleer voor gebruik of
elke brander goed is vastgeschroefd op de 17 mm branderbasis. Deze
branders kunnen niet zelfstandig worden gebruikt en moeten altijd in
combinatie met de 17 mm brander worden gebruikt.

WAARSCHUWINGEN
- Gebruik de rubberen slang niet om de gasfles te trekken of op te tillen.

- Controleer voor gebruik de staat van de gasslang en vervang deze
onmiddellijk als deze is doorgesneden, verhit, beschadigd is of als er
zwellingen of diameterveranderingen zichtbaar zijn.

- De rubberen slang moet uiterlijk 5 jaar na de fabricagedatum, zoals
aangegeven op de slang zelf, worden vervangen.

Onder geen enkele omstandigheden is de fabrikant aansprakelijk
voor schade die voortkomt uit verkeerd gebruik van het product.

WAARSCHUWING: in het geval van terugslag, zet onmiddellijk de
gasvoorziening uit bij de regelklep. Laat de vlam doven en wacht
vervolgens één minuut voordat u het apparaat weer op de gebruikelijke
manier aansteekt. Als het product opnieuw terugsluit, zet dan de regelklep
uit en neem contact op met een gekwalificeerde servicetechnicus.
Gebruik het apparaat niet opnieuw totdat het is geinspecteerd en veilig
bevonden voor gebruik.

GARANTIE

Dit product wordt gewaarborgd voor een periode van twee jaar vanaf de
aankoopdatum. De garantie is alleen geldig als het product niet is gewijzigd,
beschadigd of gevallen, en als een geldig aankoopbewijs (factuur of
ontvangstbewijs) wordt overlegd.

MISBRUIK OF HET NIET NALEVEN VAN DE INSTRUCTIES IN
DIT BOEKJE VERVALT DE AANSPRAKELIJKHEID VAN DE
FABRIKANT VOOR ENIGE SCHADE AAN EIGENDOMMEN

OF LETSEL AAN PERSONEN OF DIEREN.



® ESPANOL

ADVERTENCIA
LEA CUIDADOSAMENTE LAS INSTRUCCIONES ADJUNTAS ANTES
DE SU USO. CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS
CONSULTAS.

Este soplete puede usarse tanto con gas propano, que ofrece el mejor
rendimiento, como con gas butano. La conexién a la botella de gas debe
realizarse mediante un tubo de goma aprobado para su uso segun las leyes
y regulaciones del pais donde se utilice el soplete.

INSTRUCCIONES DE USO

Asegurese de que el tubo de goma que conecta el soplete con la botella de
gas esté en buen estado, correctamente sujeto con abrazaderas en ambos
extremos y sea capaz de soportar la presion aplicada.

ENCENDIDO

Abra las valvulas en secuencia, comenzando con la valvula de la botella de
gas, seguida de la valvula del regulador de presion y, finalmente, la valvula
del soplete. Abra la valvula del soplete solo parcialmente. Encienda la llama
justo debajo de la abertura del quemador.

uso

La intensidad de la llama se ajusta abriendo o cerrando la valvula. Si el
soplete tiene una palanca de encendido rapido, ajuste la llama a su minima
intensidad girando el botén, luego use la palanca para alcanzar el tamafio
de llama deseado. Al soltar la palanca, la llama volvera automaticamente a
la configuraciéon minima.

SOLO PARA 1001 7/16 (CON FUNCION DE 360°): antes de usar el
soplete boca abajo, espere aproximadamente 120 segundos. Antes de
instalar el cartucho coreano, asegurese de que el adaptador esté bien
roscado en su lugar. Una vez asegurado, monte el cartucho.

MANTENIMIENTO

El gas impuro, especialmente el que se encuentra en el fondo de las
botellas de gas, puede causar un bloqueo parcial del inyector.

Para limpiarlo, retire el quemador y extraiga el inyector. Limpie el inyector
cuidadosamente con gasolina o un solvente similar, o utilice lana de acero
fina para eliminar cualquier obstruccion. Bajo ninguna circunstancia debe
intentar agrandar el agujero del inyector.

POTENCIA Y CONSUMO DE ENERGIA

La siguiente tabla de potencia y consumo de energia ha sido calculada
utilizando gas propano a una presion de 2,3 atm.

DIAMETRO DE LA BRANDER (mm) POTENCIA (kW/Bar) CONSUMO (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kW/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500




BRANDERES INTERCAMBIABLES

Si el aparato esta equipado con varios quemadores intercambiables, o si
decide adquirir quemadores adicionales, siga los siguientes pasos:
1. Retire el quemador instalado y la pieza de conexién hexagonal del
aparato.
2. Instale el nuevo quemador junto con la pieza de conexién hexagonal.
3. MODELOS 1006 Y I006K: estos modelos estan equipados con
quemadores planos de 40 mm, asi como con quemadores destinados
para soldar o soldar tubos de 20 mm o 40 mm. Antes de usarlos,
asegurese de que cada quemador esté bien roscado en la base del
quemador de 17 mm. Estos quemadores no pueden usarse por si solos
y deben siempre ir acompanados del quemador de 17 mm.

ADVERTENCIAS
- No use la manguera de goma para tirar o levantar la botella de gas.

- Antes de operar, verifique el estado de la manguera de gas y
reemplacela inmediatamente si ha sido cortada, calentada, dafiada, o
si muestra alguna hinchazén o cambio en el didametro.

- La manguera de goma debe ser reemplazada como maximo 5 afios
a partir de la fecha de fabricacién, segliin se indica en la propia
manguera.

Bajo ninguna circunstancia el fabricante sera responsable de
los daiios resultantes del uso incorrecto del producto.

ADVERTENCIA: en caso de retroceso de llama, apague inmediatamente
el suministro de gas en la valvula de control. Deje que la llama se apague,
luego espere un minuto antes de encender el aparato nuevamente como
de costumbre. Si el producto vuelve a tener retroceso de llama, apague
la valvula de control y contacte a un técnico de servicio cualificado. No
use el aparato nuevamente hasta que haya sido inspeccionado y se haya
declarado seguro para su operacion.

GARANTIA

Este producto tiene una garantia de dos afios a partir de la fecha de
compra. La garantia es valida solo si el producto no ha sido alterado,
dafnado o caido, y si se presenta un comprobante de compra valido (factura
o recibo).

CUALQUIER MAL USO O INCUMPLIMIENTO DE LAS
INSTRUCCIONES EN ESTE FOLLETO ANULARA LA

RESPONSABILIDAD DEL FABRICANTE POR DANOS A LA
PROPIEDAD O LESIONES A PERSONAS O ANIMALES.



® PORTUGUES

AVISO
LEIA CUIDADOSAMENTE AS INSTRUCOES ANEXADAS ANTES

DE USAR. GUARDE ESTAS INSTR ES PARA FUTURA
CONSULTAS.

Este magarico pode ser utilizado tanto com gas propano, que oferece o
melhor desempenho, quanto com gas butano. A conexdo com a garrafa de
gas deve ser feita utilizando um tubo de borracha aprovado para uso de
acordo com as leis e regulamentos do pais onde o magarico estd sendo
utilizado.

INSTRUGOES DE USO

Certifique-se de que o tubo de borracha que conecta o magarico a garrafa
de gas esteja em boas condigdes, devidamente fixado com bragadeiras em
ambas as extremidades e capaz de suportar a presséo aplicada.

ACENDIMENTO

Abra as valvulas em sequéncia, comegando com a valvula da garrafa de
gas, seguida pela valvula do regulador de presséo e, por ultimo, a valvula
do magarico. Abra a valvula do macarico apenas parcialmente. Acenda a
chama logo abaixo da abertura do queimador.

uso

A intensidade da chama é ajustada abrindo ou fechando a valvula. Se
0 magarico tiver uma alavanca de ignicdo rapida, ajuste a chama para
o minimo girando o botdo e, em seguida, use a alavanca para alcancar
o tamanho desejado da chama. Ao soltar a alavanca, a chama voltara
automaticamente para a configuragdo minima.

SOMENTE PARA 1001 7/16 (COM FUNCAO 360°): antes de usar o
magcarico de cabega para baixo, aguarde aproximadamente 120 segundos.
Antes de instalar o cartucho coreano, certifique-se de que o adaptador
esteja bem roscado no lugar. Apés garantir, monte o cartucho.

MANUTENGAO
O gas sujo, especialmente o que se encontra no fundo das botellas de gas,
pode causar obstrugdo parcial do injetor. Para limpa-lo, remova o queimador
e retire o injetor. Limpe o injetor cuidadosamente com gasolina ou um

solvente similar, ou use & de aco fina para remover qualquer obstrugao.
Sob nenhuma circunstancia tente aumentar o tamanho do furo do injetor.

POTENCIA E CONSUMO DE ENERGIA

A seguinte tabela de poténcia e consumo de energia foi calculada utilizando
gas propano a uma pressao de 2,3 atm.

DIAMETRO DO QUEIMADOR (mm) POTENCIA (kW/Bar) CONSUMO (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kWi/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500




QUEIMADORES INTERCAMBIAVEIS

Se o aparelho estiver equipado com varios queimadores intercambiaveis,
ou se vocé decidir adquirir queimadores adicionais, siga os seguintes
passos:

1. Remova o queimador instalado e a peca de conex&@o hexagonal do
aparelho.

2. Instale o novo queimador junto com a peca de conexao hexagonal.

3. MODELOS 1006 E I006K: estes modelos estdo equipados com
queimadores planos de 40 mm, bem como com queimadores
destinados para soldagem ou soldagem de tubos de 20 mm ou 40
mm. Antes de usar, certifique-se de que cada queimador esteja bem
rosqueado na base do queimador de 17 mm. Estes queimadores ndo
podem ser usados sozinhos e devem sempre ser usados em conjunto
com o queimador de 17 mm.

AVISOS
- Nao use a mangueira de borracha para puxar ou levantar a garrafa
de gas.
- Antes de operar, verifique as condigdes da mangueira de gas e
substitua-a imediatamente se estiver cortada, aquecida, danificada
ou se apresentar inchago ou alteragdes no diametro.

- A mangueira de borracha deve ser substituida no maximo 5 anos
apos a data de fabricagao, conforme indicado na prépria mangueira.

Sob nenhuma circunstancia o fabricante sera responsabilizado

por danos resultantes do uso incorreto do produto.
AVISO: em caso de retrocesso de chama, desligue imediatamente o
fornecimento de gas na valvula de controle. Deixe a chama se apagar
e aguarde um minuto antes de acender o aparelho novamente, como
de costume. Se o produto voltar a apresentar retrocesso de chama,
desligue a valvula de controle e entre em contato com um técnico de
servigo qualificado. Nao use o aparelho novamente até que tenha sido
inspecionado e considerado seguro para operagéo.

GARANTIA
Este produto possui garantia por um periodo de dois anos a partir da data
de compra. A garantia é valida somente se o produto n&o tiver sido alterado,

danificado ou derrubado, e se for apresentada uma prova de compra valida
(fatura ou recibo).

QUALQUER USO INDEVIDO OU FALHA EM SEGUIR
AS INSTRUCOES DESTE MANUAL ANULARA A
RESPONSABILIDADE DO FABRICANTE POR QUALQUER DANO
A PROPRIEDADE OU LESAO A PESSOAS OU ANIMAIS.



® HRVATSKI

UPOZORENJE
PAZLJIVO PROCITAJTE PRILOZENE UPUTE PRIJE UPOTREBE.
CUVAJTE OVE UPUTE ZA BUDUCU REFERENCU.

Ovaj plamenik moze se koristiti s propanskim plinom, koji pruza najbolju
ucinkovitost, ili butanskim plinom. Spoj na plinsku bocu mora se izvrsiti
pomoc¢u gumene cijevi koja je odobrena za upotrebu u skladu s zakonima i
propisima zemlje u kojoj se plamenik koristi.

UPUTE ZA UPORABU

Provjerite da je gumena crijevo koje povezuje plamenik s plinskom bocom
u dobrom stanju, ¢vrsto priévr§éeno steznim obrucima s oba kraja i da je
sposobno podnijeti pritisak koji se primjenjuje.

PALJENJE

Otvorite ventile u slijedu, pocevsi od ventila plinske boce, zatim ventila
regulatora tlaka, a na kraju ventila plamenika. Otvorite ventil plamenika
samo djelomi¢no. Zapalite plamen neposredno ispod otvora za plamenik.

UPOTREBA

Intenzitet plamena podeSava se otvaranjem ili zatvaranjem ventila. Ako
plamenik ima polugu za brzo paljenje, postavite plamen na minimalnu jacinu
okretanjem gumba, a zatim upotrijebite polugu da postignete Zeljenu veli¢inu
plamena. Otpustite polugu i plamen ¢e se automatski vratiti na minimalnu
postavku.

SAMO ZA 1001 7/16 (S 360° FUNKCIJOM): prije nego Sto koristite
plamenik naopako, pri¢ekajte otprilike 120 sekundi. Prije postavljanja
korejske patrone, provjerite je li adapter ¢vrsto zavinut na mjestu. Kada je
osiguran, postavite patronu.

ODRZAVANJE
Prljavi plin, posebno onaj koji se nalazi na dnu plinskih boca, moze
uzrokovati djelomiénu blokadu injektora. Za ¢iS¢enje, uklonite plamenik i
izvadite injektor. Pazljivo oCistite injektor benzinom ili sli¢nim otapalom, ili
upotrijebite finu ¢eliénu vunu za uklanjanje blokada. Ni u kojem slu¢aju ne
smijete pokusavati prosiriti rupu injektora.
SNAGA | POTROSNJA ENERGIJE

Sliede¢a tablica snage i potro$nje energije izracunata je koristenjem
propanskog plina pri tlaku od 2,3 atm.

DIJAMETAR PLAMENIKA (mm) SNAGA (kW/Bar) POTROSNJA (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kW/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500




ZAMJENJIVI PLAMENICI
Ako je uredaj opremljen s vise zamjenjivih plamenika, ili ako odlucite kupiti
dodatne plamenike, slijedite ove korake:

1. Uklonite instalirani plamenik i $estostrani spojni filc s uredaja.

2. Instalirajte novi plamenik zajedno sa Sestostranim spojnim filcom.

3. MODELI 1006 I 1006K: ovi modeli opremljeni su ravnim plamenicima
promjera 40 mm, kao i plamenicima namijenjenim za zavarivanje ili
lemljenje cijevi promjera 20 mm ili 40 mm. Prije uporabe, provjerite da
je svaki plamenik ¢vrsto zavinut na osnovu plamenika promjera 17 mm.
Ovi plamenici ne mogu se koristiti samostalno i uvijek se moraju koristiti
u kombinaciji s plamenikom promjera 17 mm.

UPUZAORENJA

- Nemojte koristiti gumeno crijevo za vucu ili podizanje plinske boce.

- Prije uporabe provjerite stanje plinskog crijeva i odmah ga zamijenite
ako je presje€eno, zagrijano, oste¢eno ili ako pokazuje bilo kakvo
oticanje ili promjene u promjeru.

- Gumeno crijevo mora se zamijeniti najkasnije 5 godina od datuma
proizvodnje, kako je ozna¢eno na samom crijevu.

U nijednom sluéaju proizvoda¢ nece snositi odgovornost
za Stetu nastalu uslijed nepravilne uporabe proizvoda.
UPUZAORENJE: u slu¢aju povratnog izbijanja plamena, odmah iskljucite
plinski dovod na ventilu za kontrolu. Dozvolite da plamen ugasi, a zatim
pricekajte jednu minutu prije ponovnog paljenja uredaja kao i obi¢no. Ako
proizvod ponovno doZzivi povratno izbijanje plamena, iskljucite ventil za
kontrolu i kontaktirajte kvalificiranog servisnog tehni¢ara. Nemojte ponovo
koristiti uredaj dok ne bude pregledan i proglasen sigurnim za upotrebu.

GARANCIJA

Ovaj proizvod ima garanciju na razdoblje od dvije godine od datuma kupnje.
Garancija je valjana samo ako proizvod nije bio izmijenjen, ostecen ili ispao,
te ako je predocen vazeci dokaz o kupnji (racun ili potvrda o kupniji).

SVAKA NEPRAVILNA UPORABA ILI NEPOSTIVANJE
UPUTA U OVOM PRIRUCNIKU PONISTIT CE
ODGOVORNOST PROIZVOPACA ZA BILO KAKVU STETU
NA IMOVINI ILI OZLJEDE OSOBA ILI ZIVOTINJA.



® BOSANSKI

UPOZORENJE
PAZLJIVO PROCITAJTE PRILOZENE UPUTE PRIJE UPOTREBE.
CUVAJTE OVE UPUTE ZA BUDUCU REFERENCU.

Ovaj plamenik moze se koristiti s propanskim plinom, koji pruza najbolju
ucinkovitost, ili butanskim plinom. Spoj na plinsku bocu mora se napraviti
pomoc¢u gumene cijevi koja je odobrena za upotrebu prema zakonima i
propisima zemlje u kojoj se plamenik koristi.

UPUTE ZA UPOTREBU

Provjerite da je gumena cijev koja povezuje plamenik s plinskom bocom
u dobrom stanju, ¢vrsto priévr§éena steznim obru¢ima na oba kraja i da je
sposobna podnijeti primijenjeni pritisak.

PALJENJE

Otvorite ventile u slijedu, pocevsi od ventila plinske boce, zatim ventila
regulatora tlaka, a na kraju ventila plamenika. Otvorite ventil plamenika
samo djelomi¢no. Zapalite plamen neposredno ispod otvora za plamenik.

UPOTREBA

Intenzitet plamena podeSava se otvaranjem ili zatvaranjem ventila. Ako
plamenik ima polugu za brzo paljenje, postavite plamen na minimalnu jacinu
okretanjem gumba, a zatim upotrijebite polugu za postizanje Zeljene veli¢ine
plamena. Otpustite polugu i plamen ¢e se automatski vratiti na minimalnu
postavku.

SAMO ZA 1001 7/16 (S FUNKCIJOM 360°): prije nego Sto koristite
plamenik naopako, pri¢ekajte otprilike 120 sekundi. Prije postavljanja
korejske patrona, provjerite je li adapter ¢vrsto zavinut na mjestu. Kada je
osiguran, postavite patronu.

ODRZAVANJE
Prljavi plin, posebno onaj koji se nalazi na dnu plinskih boca, moze
uzrokovati djelomiénu blokadu injektora. Za ¢iS¢enje, uklonite plamenik i
izvadite injektor. Pazljivo oCistite injektor benzinom ili sli¢nim otapalom, ili
upotrijebite finu ¢eliénu vunu za uklanjanje blokada. Ni u kojem slu¢aju ne
smijete pokusavati prosiriti rupu injektora.
SNAGA | POTROSNJA ENERGIJE

Sliede¢a tablica snage i potro$nje energije izracunata je koristenjem
propanskog plina pri tlaku od 2,3 atm.

DIJAMETAR PLAMENIKA (mm) SNAGA (kW/Bar) POTROSNJA (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kW/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500




ZAMJENJIVI PLAMENICI
Ako je uredaj opremljen s vise zamjenjivih plamenika, ili ako odlucite kupiti
dodatne plamenike, slijedite ove korake:

1. Uklonite instalirani plamenik i $estostrani spojni filc s uredaja.

2. Instalirajte novi plamenik zajedno sa Sestostranim spojnim filcom.

3. MODELI 1006 I 1006K: ovi modeli opremljeni su ravnim plamenicima
promjera 40 mm, kao i plamenicima namijenjenim za zavarivanje ili
lemljenje cijevi promjera 20 mm ili 40 mm. Prije uporabe, provjerite da
je svaki plamenik ¢vrsto zavinut na osnovu plamenika promjera 17 mm.
Ovi plamenici ne mogu se koristiti samostalno i uvijek se moraju koristiti
u kombinaciji s plamenikom promjera 17 mm.

UPUTE ZA OPREZ

- Nemojte koristiti gumeno crijevo za vucu ili podizanje plinske boce.

- Prije uporabe, provjerite stanje plinskog crijeva i odmah ga zamijenite
ako je presje€eno, zagrijano, osteéeno, ili ako pokazuje bilo kakvo
oticanje ili promjene u promjeru.

- Gumeno crijevo mora se zamijeniti najkasnije 5 godina od datuma
proizvodnje, kako je ozna¢eno na samom crijevu.

U nijednom sluéaju proizvoda¢ nece snositi odgovornost
za Stetu nastalu uslijed nepravilne uporabe proizvoda.
UPUZAORENJE: u slu¢aju povratnog izbijanja plamena, odmah iskljucite
plinski dovod na ventilu za kontrolu. Dozvolite da plamen ugasi, a zatim
pricekajte jednu minutu prije ponovnog paljenja uredaja kao i obi¢no. Ako
proizvod ponovno doZzivi povratno izbijanje plamena, iskljucite ventil za
kontrolu i kontaktirajte kvalificiranog servisnog tehni¢ara. Nemojte ponovo
koristiti uredaj dok ne bude pregledan i proglasen sigurnim za uporabu.

GARANCIJA

Ovaj proizvod ima garanciju na razdoblje od dvije godine od datuma kupnje.
Garancija je valjana samo ako proizvod nije bio izmijenjen, ostecen ili ispao,
te ako je predocen vazeci dokaz o kupnji (racun ili potvrda o kupniji).

SVAKA NEPRAVILNA UPORABA ILI NEPOSTIVANJE
UPUTA U OVOM PRIRUCNIKU PONISTIT CE
ODGOVORNOST PROIZVOPACA ZA BILO KAKVU STETU
NA IMOVINI ILI OZLJEDE OSOBA ILI ZIVOTINJA.



® SLOVENSKI

OPOZORILO
PAZLJIVO PREBERITE PRILOZENA NAVODILA PRED UPORABO.
SHRANITE TA NAVODILA ZA KASNEJSO UPORABO.

Ta plamenik se lahko uporablja bodisi s propanskim plinom, ki zagotavlja
najbolj$o zmogljivost, bodisi z butanskim plinom. Povezava s plinsko
jeklenko mora biti izvedena z gumijasto cevjo, ki je odobrena za uporabo v
skladu z zakoni in predpisi drzave, v kateri se plamenik uporablja.

NAVODILA ZA UPORABO

Prepricajte se, da je gumijasta cev, ki povezuje plamenomet z plinsko
jeklenko, v dobrem stanju, trdno pritrjena z objemkami na obeh koncih in
sposobna prenesti pritisk, ki ji je uporabljen.

VZIG
Odprite ventile v zaporedju, zaénite z ventilom na plinski jeklenki, nato

ventil za regulacijo tlaka in na koncu ventil na plamenometu. Ventil na
plamenometu odprite le delno. VZgite plamen tik pod odprtino gorilnika.

UPORABA

Intenzivnost plamena se prilagodi z odpiranjem ali zapiranjem ventila. Ce
plamenomet vsebuje rodico za hitro vziganje, nastavite plamen na najmanj$o
vrednost z vrtenjem gumba, nato pa uporabite rocico, da dosezZete Zeleno
velikost plamena. Ko spustite rocico, se bo plamen samodejno vrnil na
najmanjso nastavitev.

SAMO ZA 1001 7/16 (S FUNKCIJO 360°): pred uporabo gorilnika v
obrnjenem poloZaju pocakajte priblizno 120 sekund. Pred namestitvijo
korejskega kartuSe se prepricajte, da je adapter trdno privit na svoje mesto.
Ko je adapter varno pritrjen, namestite kartuSo.

VZDRZEVANJE

Negdist plin, zlasti tisti na dnu plinskih jeklenk, lahko povzroci delno zamasitev
$obe. Za &i&enje odstranite gorilnik in izvlecite $obo. Sobo previdno ogistite
z bencinom ali podobnim topilom ali pa uporabite drobno jekleno volno za

odstranjevanje zamasitev. Nikakor ne posku$ajte povecati odprtine Sobe.
MOC IN PORABA ENERGIJE

Naslednja tabela moéi in porabe energije je izracunana z uporabo propana
pri tlaku 2,3 atm.

PREMER GORILNIKA (mm) MOC (kW/Bar) PORABA (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kWi/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500
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ZAMENLJIVI GORILNIKI

Ce je naprava opremljena z ve& zamenljivimi gorilniki ali &e se odlogite za
nakup dodatnih gorilnikov, sledite naslednjim korakom:

1. Odstranite names§céen gorilnik in Seststranski prikljucni filtet iz
naprave.

2. Namestite nov gorilnik skupaj s $eststranskim priklju¢nim filtetom.

3. MODELA 1006 IN 1006K: modela 1006 in I006K sta opremljena s 40
mm ravnimi gorilniki, pa tudi z gorilniki, namenjenimi za varjenje ali
spajanje cevi premera 20 mm ali 40 mm. Pred uporabo se prepricajte,
da je vsak gorilnik trdno privit na 17 mm osnovo gorilnika. Ti gorilniki ne
morejo biti uporabljeni samostojno in morajo biti vedno povezani z 17
mm gorilnikom.

OPOZORILA
- Ne uporabljajte gumijaste cevi za vle€enje ali dvigovanje plinske
jeklenke.
- Pred uporabo preverite stanje plinske cevi in jo takoj zamenjajte, ¢e
je prekinjena, segreta, poskodovana ali ¢e kaze znake otekanja ali
spremembe premera.

- Gumijasto cev je treba zamenjati najkasneje 5 let od datuma izdelave,
kot je oznaceno na sami cevi.

V nobenem primeru proizvajalec ne bo odgovoren za

Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe izdelka.
OPOZORILO: v primeru povratnega plamena takoj izklopite plinski dovod
na kontrolnem ventilu. Pustite, da plamen ugasne, nato pocakajte eno
minuto, preden ponovno prizgete napravo kot obi¢ajno. Ce se izdelek
ponovno zazge, izklopite kontrolni ventil in se obrnite na usposobljenega
serviserja. Ne uporabljajte naprave, dokler ni pregledana in potrjena kot
varna za uporabo.

GARANCIJA

Ta izdelek ima garancijo, ki velja dve leti od datuma nakupa. Garancija velja
le, ¢e izdelek ni bil spremenjen, poskodovan ali padel, in ¢e je predlozen
veljaven dokaz o nakupu (racun ali potrdilo o nakupu).

VSAKA NEPRAVILNA UPORABA ALI NEUPOSTEVANJE
NAVODIL V TEM PRIROCNIKU BO POVZROCILA IZKLJUCITEV
ODGOVORNOSTI PROIZVAJALCA ZA MOREBITNO SKODO
NA PREMOZENJU ALI POSKODBE OSEB ALI ZIVALL.
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® CZECH

UPOZORNENI
PECLIVE S| PRECTETE PRILOZENE INSTRUKCE PRED POUZITIM.
TYTO INSTRUKCE S| USCHOVEJTE PRO POZDEJSi POUZITI.

Tento hofdk muze byt pouzivan s propanovym plynem, ktery poskytuje
nejlepsi vykon, nebo s butanovym plynem. Pfipojeni k plynové lahvi musi byt
provedeno pomoci gumové hadice, ktera je schvalena pro pouziti v souladu
se zakony a predpisy zemé, ve které je horak pouzivan.

NAVOD K POUZITi

Ujistéte se, Ze gumova hadice spojujici hofak s plynovou lahvi je v dobrém
stavu, pevné upevnéna sponkami na obou koncich a schopna odolavat
aplikovanému tlaku.

ZAPALENI

Otevrete ventily v uvedeném poradi: nejprve ventil na plynové lahvi, poté
ventil tlakové regulatoru a nakonec ventil na hofdku. Ventil na hofaku
oteviete pouze €astecné. Zapalte plamen tésné pod otvorem hofaku.

POUZITI

Intenzitu plamene nastavite otevfenim nebo zavienim ventilu. Pokud ma
hofak packu pro rychlé zapaleni, nastavte plamen na minimum otoenim
ovladaciho knofliku, poté pouzijte packu k dosazeni pozadované velikosti
plamene. Uvolnénim packy se plamen automaticky vrati na minimalni
nastaveni.

POUZE PRO 1001 7/16 (S FUNKCI 360°): pred pouzitim hofaku v
obracené poloze pockejte pfiblizné 120 sekund. Prfed instalaci korejské
kartuse se ujistéte, Ze je adaptér pevné pfiSroubovan na svém misté.
Jakmile bude zajistén, namontujte kartusi.
UDRZBA

Nedisty plin, zlasti tisti, ki se nahaja na dnu plinskih jeklenk, lahko povzro¢i
delno zamasitev $obe. Za &id&enje odstranite gorilnik in izvlecite $obo. Sobo
previdno ocistite z bencinom ali podobnim topilom, ali pa uporabite drobno
jekleno volno za odstranjevanje zamasitev. Nikakor ne poskuSajte povecati
odprtine $obe.

MOC IN PORABA ENERGIJE

Naslednja tabela moéi in porabe energije je izracunana z uporabo propana
pri tlaku 2,3 atm.

PREMER GORILNIKA (mm) MOC (kW/Bar) PORABA (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kW/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500
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ZAMENLJIVI GORILNIKI
Ce je naprava opremljena z ve& zamenljivimi gorilniki ali &e se odlogite za
nakup dodatnih gorilnikov, sledite tem korakom:

1. Odstranite names§céen gorilnik in Seststranski prikljucni filtet iz
naprave.

2. Namestite nov gorilnik skupaj s $eststranskim priklju¢nim filtetom.

3. MODELA 1006 IN 1006K: modela 1006 in I006K sta opremljena s 40
mm ravnimi gorilniki, pa tudi z gorilniki, namenjenimi za varjenje ali
spajanje cevi premera 20 mm ali 40 mm. Pred uporabo se prepricajte,
da je vsak gorilnik trdno privit na 17 mm osnovo gorilnika. Ti gorilniki ne
morejo biti uporabljeni samostojno in morajo biti vedno povezani z 17
mm gorilnikom.

OPOZORILA
- Ne uporabljajte gumijaste cevi za vle€enje ali dvigovanje plinske
jeklenke.
- Pred uporabo preverite stanje plinske cevi in jo takoj zamenjajte, ¢e
je prekinjena, segreta, poskodovana ali ¢e kaze znake otekanja ali
spremembe premera.

- Gumijasto cev je treba zamenjati najkasneje 5 let od datuma izdelave,
kot je oznaceno na sami cevi.

V nobenem primeru proizvajalec ne bo odgovoren za

Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe izdelka.
OPOZORILO: v primeru povratnega plamena takoj izklopite plinski dovod
na kontrolnem ventilu. Pustite, da plamen ugasne, nato pocakajte eno
minuto, preden ponovno prizgete napravo kot obi¢ajno. Ce se izdelek
ponovno zazge, izklopite kontrolni ventil in se obrnite na usposobljenega
serviserja. Ne uporabljajte naprave, dokler ni pregledana in potrjena kot
varna za uporabo..

GARANCIJA

Ta izdelek ima garancijo, ki velja dve leti od datuma nakupa. Garancija velja
le, ¢e izdelek ni bil spremenjen, poskodovan ali padel, in ¢e je predlozen
veljaven dokaz o nakupu (racun ali potrdilo o nakupu).

VSAKA NEPRAVILNA UPORABA ALI NEUPOSTEVANJE
NAVODIL V TEM PRIROCNIKU BO POVZROCILA IZKLJUCITEV
ODGOVORNOSTI PROIZVAJALCA ZA MOREBITNO SKODO
NA PREMOZENJU ALI POSKODBE OSEB ALI ZIVALL.
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ROMANA

AVERTISMENT
CITITI CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE INCLUSE INAINTE DE
UTILIZARE. PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI PENTRU
REFERINTE VIITOARE.

Acest arzator poate fi utilizat cu gaz propan, care oferd cele mai bune
performante, sau cu gaz butan. Conectarea la butelia de gaz trebuie
realizata folosind un furtun de cauciuc care este aprobat pentru utilizare
conform legilor si reglementérilor din tara in care este utilizat arzatorul.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Asigurati-va ca furtunul de cauciuc care leaga arzatorul de butelia de gaz
este in stare buna, fixat corespunzator cu cleme de furtun la ambele capete
si capabil sa reziste la presiunea aplicata.

APRINDERE

Deschideti valvele in secventd, incepand cu supapa buteliei de gaz, urmata
de supapa regulatorului de presiune si, in final, de supapa arzatorului.
Deschideti supapa arzatorului doar partial. Aprindeti flacara chiar sub
deschiderea arzatorului.

UTILIZARE

Intensitatea flacarii se regleaza prin deschiderea sau inchiderea valvei.
Daca arzatorul are un levier pentru aprindere rapida, setati flacara la minim
rotind butonul, apoi folositi levierul pentru a obtine dimensiunea dorita a
flacarii. Eliberarea levierului va returna automat flacara la setarea minima.

DOAR PENTRU 1001 7/1 FUNCTIE DE °): Tnainte de a utiliza
arzatorul in pozitie inversa, asteptati aproximativ 120 de secunde. Inainte de
a instala cartusul coreean, asigurati-va ca adaptorul este bine fixat. Dupa ce
este securizat, montati cartusul.
INTRETINERE

Gazul impur, in special cel gasit la fundul butelilor de gaz, poate provoca
o blocare partiald a injectorului. Pentru a-I curata, indepartati arzatorul si
scoateti injectorul. Curétati injectorul cu atentie cu benzina sau un solvent
similar, sau folositi vata de otel fina pentru a indeparta orice blocaje. Sub
nicio forma nu trebuie sa incercati sa mariti gaurile injectorului.

PUTERE S$1 CONSUM DE ENERGIE

Urmatoarea tabeld a puterii si consumului de energie a fost calculata
folosind gaz propan la o presiune de 2,3 atm.

DIAMETRUL GORILNIKULUI (mm) PUTEREA (kW/Bar) CONSUMUL (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kWi/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500

24



GORILNICE ZAMENLIBILE

Daca aparatul este echipat cu mai multi gorilnici interschimbabili sau daca
decideti sa achizitionati gorilnici suplimentari, urmati acesti pasi:
1. Indepértati gorilnicul instalat si filtul de conectare cu sase laturi din
aparat.
2. Instalati noul gorilnic impreuna cu filtul de conectare cu sase laturi.
3. MODELELE 1006 $I 1006K: aceste modele sunt echipate cu gorilnici
plate de 40 mm, precum si cu gorilnici destinati sudarii sau lipirii tevilor
de 20 mm sau 40 mm. inainte de utilizare, asigurati-va ca fiecare
gorilnic este bine fixat pe baza de gorilnic de 17 mm. Acesti gorilnici nu
pot fi utilizati singuri si trebuie intotdeauna sa fie utilizati impreuna cu
gorilnicul de 17 mm.

AVERTISMENTE
- Nu utilizati furtunul de cauciuc pentru a trage sau ridica butelia de
gaz.
- Tnainte de operare, verificati starea furtunului de gaz si inlocuiti-l
imediat daca este taiat, incalzit, deteriorat sau daca prezintda semne
de umflare sau modificari ale diametrului.

- Furtunul de cauciuc trebuie inlocuit cel tarziu la 5 ani de la data
fabricatiei, asa cum este indicat pe furtun.

In niciun caz. producatorul nu va fi responsabil pentru
daunele rezultate din utilizarea incorecta a produsului.
AVERTISMENT: in caz de retur de flacara, opriti imediat alimentarea
cu gaz la supapa de control. Lasati flacara sa se stingd, apoi asteptati
un minut Tnainte de a reaprinde aparatul ca de obicei. Daca produsul
produce din nou un retur de flacara, opriti supapa de control si contactati
un tehnician de service calificat. Nu utilizati aparatul pana cand nu a fost

inspectat si declarat sigur pentru utilizare.

GARANTIE

Acest produs beneficiaza de o garantie de doud ani de la data achizitionarii.
Garantia este valabild numai daca produsul nu a fost modificat, deteriorat
sau cazut si daca se prezintd dovada valabild a achizitiei (factura sau
chitanta).

ORICE UTILIZARE INCORECTA SAU NERESPECTARE

A INSTRUCTIUNILOR DIN ACEST MANUAL VA ANULA
RASPUNDEREA PRODUCATORULUI PENTRU ORICE
DAUNE ADUSE PROPRIETATII SAU PENTRU ORICE
VATAMARE A PERSOANELOR SAU ANIMALELOR.
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® MAGYAR

FIGYELEM
HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A MELLEKELT
UTASITASOKAT. ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

KESOBBI HIVATKOZASRA.

Ez a langszoré hasznalhaté propan géazzal, amely a legjobb teljesitményt
nyujt, vagy butan gazzal. A csatlakoztatas a gazpalackhoz olyan gumicsével
kell térténjen, amely megfelel az adott orszag torvényeinek és elbirasainak,
ahol a langszorot hasznaljak.

HASZNALATI UTASITASOK

Gy6z6djon meg réla, hogy a langszérét a gazpalackhoz csatlakoztatd
gumicsd j6 allapotban van, mindkét végén biztonsagosan régzitve van a
csobilincsekkel, és képes elviselni az alkalmazott nyomast.

GYUJTAS
Nyissa meg a szelepeket sorrendben: elészor a gazpalack szelepe, majd a
nyomasszabalyozo szelep, végil a langszéro szelepét. A langszoéro szelepet
csak részlegesen nyissa ki. Gyujtsa meg a langot kdzvetlenll az égényilas
alatt.

HASZNALAT

A lang intenzitasa a szelep nyitasaval vagy zarasaval dllithaté. Ha a
langszo6rén gyors-gyujtasu kar van, allitsa a langot minimumra a gomb
elforgatasaval, majd haszndlja a kart a kivant langméret eléréséhez. A kar
elengedésével a lang automatikusan visszaall a minimum beallitasra.

CSAK _AZ 1001 _7/16 (360°-0S FUNKCIOVAL) MODELLHEZ: miel6tt
a langszorot fejjel lefelé hasznalja, varjon korilbelil 120 masodpercet.
A koreai patron telepitése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az adapter
megfelel6en van rogzitve. Miutan biztositotta, szerelje fel a patront.

KARBA TARTAS

A szennyezett gaz, kiléndsen a gazpalackok aljan talalhatd, részleges
elzarédast okozhat az injektorban. A tisztitdshoz tavolitsa el az égét
és vegye ki az injektort. Tisztitsa meg gondosan az injektort benzinnel
vagy hasonlé olddszerrel, vagy haszndljon finom acélszévetet a blokkok
eltavolitdsara. Semmilyen korllmények kozott ne prébalja megnévelni az
injektor lyukat.

TELJESITMENY ES ENERGIAFELHASZNALAS

Az alabbi teljesitmény- és energiafogyasztasi tablazat propangazzal, 2,3 atm
nyomason szamitott értékek alapjan készlilt.

Eg6 ATMERO (mm) TELJESITMENY (kW/Bar) FOGYASZTAS (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kWi/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500
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KULONBSZAMU EGOK
Ha az eszkdz tobb cserélheté égével van felszerelve, vagy ha tovabbi
égoket vasarol, kdvesse az alabbi Iépéseket:

1. Tavolitsa el a telepitett €gét és a hatszdgletii csatlakozo filtet az
eszkozrél.

2. Szerelje fel az (j ég6t a hatszdgletii csatlakozo filttel egyditt.

3. 1006 ES 1006K MODELLEK: ezek a modellek 40 mm-es lapos
égokkel, valamint 20 mm-es vagy 40 mm-es csovek hegesztésére
vagy forrasztasara szolgalo égékkel vannak felszerelve. Hasznalat
elétt gy6z6djon meg arrél, hogy minden egyes égé biztonsagosan ra
van csavarozva a 17 mm-es égdalapra. Ezek az égék onalléan nem
hasznalhatok, és mindig a 17 mm-es égovel kell 6ket parositani.

FIGYELMEZTETESEK

- Ne hasznalja a gumicsovet a gazpalack huzasara vagy emelésére.

- Hasznadlat el6tt ellenérizze a gazcsé allapotat, és azonnal cserélje
ki, ha megsérilt, megégett, vagy ha duzzadas vagy atméré-valtozas
jeleit mutatja.

- A gumicsovet legkésébb 5 évvel a gyartas datuma utan kell kicserélni,
ahogy azt maga a csé is jelzi.

Semmilyen kériilmények kéz6tt nem vonhaté felelésségre a
ayarté a termék helytelen hasznalatabél eredé karokért.

FIGYELMEZTETES: visszalangolas esetén azonnal zarja el a gazellatast
a szabalyozo szelepnél. Hagyja elaludni a langot, majd varjon egy percet,
miel6tt a szokdsos médon Ujra meggyuijtja az eszkdzt. Ha a termék ismét
visszalangol, zarja el a szabalyozé szelepet, és |épjen kapcsolatba egy
szakképzett szerviztechnikussal. Ne hasznalja az eszkdzt, amig nem lett
atvizsgalva és biztonsagosnak itélve.

GARANCIA
Ez a termék két évig érvényes a vasarlas datumatédl szamitva. A garancia
csak akkor érvényes, ha a termék nem lett modositva, megsérilt, vagy
leesett, és érvényes vasarlasi bizonyiték (szamla vagy nyugta) bemutatasa
esetén.
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® LATVISKI

BRIDINAJUMS
RUPIGI IZLASIET PIEVIENOTAS INSTRUKCIJAS PIRMS LIETOSANAS.
SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEL.

So lodésanas pistolu var izmantot gan ar propana gazi, kas nodrosina
vislabako veiktsp&ju, gan ar butdna gazi. Savienojums ar gazes balonu
javeic, izmantojot gumijas $|ateni, kas atbilst lietoSanas normam un
noteikumiem, kas ir spéka valstr, kura tiek izmantota lodésanas pistole.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Parliecinieties, ka gumijas $|Gtene, kas savieno lodéSanas pistoli ar gazes
balonu, ir laba stavoklr, drosi piestiprinata ar §|dtenes skavam abos galos un
spéj izturét pieliekamo spiedienu.

IESLEGSANA

Atveriet varstus seciba: vispirms gazes balona varstu, péc tam spiediena
regulatora varstu un visbeidzot lodéSanas pistoles varstu. Lodé&Sanas
pistoles varstu atveriet tikai dalgji. Aizdedziniet liesmu tieSi zem degla
atveres.

LIETOSANA

Liesmas intensitati var regulét, atverot vai aizverot varstu. Ja lodésanas
pistolei ir atras aizdedzes svirs, iestatiet liesmu uz minimalo limeni, pagriezot
pogu, péc tam izmantojiet sviru, lai sasniegtu vélamo liesmas izméru.
Atbrivojot sviru, liesma automatiski atgriezisies minimalaja iestatijuma.
TIKAlI MODELIM 1001 7/16 (AR 360° FUNKCIJU): pirms lietoSanas ar
lodéSanas pistoli apgriezta stavoklt gaidiet aptuveni 120 sekundes. Pirms
korejieSu kasetes uzstadiSanas parliecinieties, ka adapteris ir stingri pievilkts
vieta. Péc tam piestipriniet kaseti.

APKOPE
Netirs gaze, 1pasi ta, kas atrodas gazes balona apaks$a, var izraistt injektora
daléju aizsprostojumu. Lai to iztiritu, nonemiet degli un iznemiet injektoru.
Rapigi notiriet injektoru ar benzinu vai I1dzigu $kidinataju vai izmantojiet
smalko térauda vati, lai nopemtu jebkadus aizsprostojumus. Nekada
gadijuma neveiciet méginajumus palielinat injektora caurumu.

JAUDAS UN ENERGIJAS PATERINS

Talak noradita jaudas un energijas patérina tabula ir aprékinata, izmantojot
propana gazi pie spiediena 2,3 atm.

DEGLA DIAMETRS (mm) JAUDA (kW/Bar) PATERINS (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kW/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500
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AIZSTAJAMIE DEGLI

Ja ierice ir aprikota ar vairakiem aizstajamiem degliem vai ja nolemjat
iegadaties papildu deglus, ievérojiet Sos solus:

1.
2.
3.

Nonemiet uzstadito deglis un seSsttra savienojo$o filtru no ierices.
Uzstadiet jauno deglis kopa ar se$stira savienojos$o filtru.
MODELI 1006 UN 1006K: siem modeliem ir 40 mm plakani degli, ka
art degli, kas paredzéti metinasanai vai lodésanai ar 20 mm vai 40
mm caurulém. Pirms lieto$anas parliecinieties, ka katrs deglis ir drosi
pievitots pie 17 mm degla pamatnes. Sie degli nevar tikt izmantoti
atseviski un vienmér jaizmanto kopa ar 17 mm degli.

BRIDINAJUMI

Nekad nelietojiet gumijas $|ateni, lai vilktu vai paceltu gazes balonu.
Pirms lietoSanas parbaudiet gazes $|utenes stavokli un nekavéjoties
nomainiet to, ja ta ir saplisusi, uzkarséta, bojata vai ja ta uzrada
pietikumu vai diametra izmainas.

Gumijas §|TOtene jaaizstaj ne vélak ka 5 gadus péc razosanas datuma,
ka noradits uz pasas $|atenes.

Nekados apstaklos razotajs nevar tikt turéts atbildigs par
b

ojajumiem, kas radusies nepareizas produkta lietoSanas dél.

BRIDINAJUMS: ja notiek atpakalgaitas liesma, nekavéjoties izslédziet
gazes piegadi pie vadibas varsta. Laujiet liesmai nodzist, tad pagaidiet
vienu minati pirms ierices iedarbinaSanas ka parasti. Ja produkts atkal
uzliesmo, izslédziet vadibas varstu un sazinieties ar kvalificétu servisa
tehniki. Nelietojiet ierici, ITdz ta ir parbaudtta un atzita par drosu darbibai.

GARANTIJA

Sim produktam ir divu gadu garantija no pirkuma datuma. Garantija ir spéka
tikai tad, ja produkts nav ticis mainits, bojats vai nomests, un ja tiek uzradits
derigs pirkuma apliecindjums (rékins vai ¢eks).

JEBKADA NEPAREIZA LIETOSANA VAI NORADIJUMU
NEIEVEROSANA SAJA BUKLETA IZRAISIS RAZOTAJA
ATBILDIBAS ZAUDESANU PAR JEBKADIEM BOJAJUMIEM
IPASUMAM VAI IEVAINOJUMIEM CILVEKIEM VAI DZIVNIEKIEM.
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® LIETUVIY

ISPEJIMAS
DEMIAI PERSKAITYKITE PRIDEDAMAS INSTRUKCIJAS PRIES
NAUDODAML. ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS ATEICIAL

Sj degiklis galima naudoti su propano dujomis, kurios uztikrina geriausia
nasuma, arba butano dujomis. Jungtis su dujy balionu turi bati atlikta
naudojant gumos Zarna, kuri yra patvirtinta naudojimui pagal Salies, kurioje
degiklis naudojamas, jstatymus ir taisykles.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Isitikinkite, kad guminé Zarna, jungiantis degiklj su dujy balionu, yra geros
buklés, tvirtai pritvirtinta Zarny spaustukais abiejuose galuose ir gali atlaikyti
taikomg spaudima.

UZDEGIMAS

Atidarykite voztuvus sekos tvarka, pradédami nuo dujy baliono voZtuvo,

po to slégio reguliatoriaus voZztuvo ir galiausiai degiklio voZtuvo. Atidarykite

degiklio voztuva tik i$ dalies. UZdekite liepsna tiesiai po degiklio atidarymu.
NAUDOJIMAS

Liepsnos intensyvumg reguliuojate atidarydami arba uzdarydami vozZtuva.
Jei degiklis turi greito uzdegimo svirtj, nustatykite liepsng j maziausig lygj
pasukdami rankenéle, tada naudokite svirt, kad pasiektuméte norimg
liepsnos dydj. Atleisdami svirtj, liepsna automatiskai grjiS | maziausig
nustatyma.

TIK 1001 7/16 (SU 360° FUNKCIJA): pries naudodami degiklj apverstoje
padétyje, palaukite apie 120 sekundziy. Prie§ montuojant koréjietiSka
kasete, jsitikinkite, kad adapteris yra tvirtai jsukamas. Kai adapteris bus
pritvirtintas, jdiekite kasete.

PRIEZIURA

Nesvarios dujos, ypac¢ tos, kurios yra dujy baliono dugne, gali sukelti dalinj
purkstuko uzsikim§img. Norédami jj iSvalyti, nuimkite degiklj ir iStraukite
purkstuka. Atsargiai iSvalykite purk$tukg su benzinui ar panasiam tirpikliui,
arba naudokite smulkig pliening vilng, kad pasalintuméte bet kokius
uzsikim$imus. Jokiomis aplinkybémis nebandykite iSplésti purkstuko angos.

GALIOS IR ENERGIJOS VARTOJIMAS

Toliau pateikta galios ir energijos vartojimo lentelé buvo apskaiciuota
naudojant propano dujas esant 2,3 atm slégiui.

DEGIKLIO DIAMETRAS (mm) GALIA (kW/Bar) VARTOJIMAS (g/h)

10 0.91 kW/2.5 bar 65
14 1,37 KW/2.5 bar 98
17 3.08 kW/4.0 bar 220
20 2.66 kW/2.5 bar 190
25 4.06 kW/2.5 bar 290
35 11.89 kW/4.0bar 850
45 48.97 KW/4.0 bar 3500
50 65.76 kW/4.0 bar 4700
60 83.95 KW/4.0 bar 6000
76 101.44 KW/4.0 bar 7250

45 TURBO 67.16 kW/4.0 bar 4800

50 TURBO 90.95 KW 4.0 bar 6500

60 TURBO 104.94 KW/4.0 bar 7500
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PAKEICIAMI DEGIKLIAI
Jei jrenginys yra apripintas keliais pakeiiamais degikliais arba jei
nusprendéte jsigyti papildomy degikliy, vykdykite Siuos veiksmus:
1. Nuimkite jdiegtg degiklj ir SeSiakampj jungiamajj filé nuo jrenginio.
2. |diekite naujg degiklj kartu su Sesiakampiu jungiamuoju filé.
3. MODELIAI 1006 IR 1006K: Sie modeliai yra aprapinti 40 mm ploks¢iais
degikliais, taip pat degikliais, skirtais suvirinimui ar lituojimui 20 mm
arba 40 mm vamzdziams. Prie$ naudojima jsitikinkite, kad kiekvienas
degiklis yra tvirtai prisukamas prie 17 mm degiklio pagrindo. Sie degikliai
negali bati naudojami savarankiskai ir visada turi bati derinami su 17
mm degikliu.

ISPEJIMAI

- Nenaudokite guminiy Zzarny traukimo ar kélimo tikslams, kad
nepakenktuméte dujy balionui.

- Prie$ naudojimg patikrinkite dujy Zarnos bakle ir nedelsdami jg
pakeiskite, jei ji yra perpjauta, jkaista, pazeista arba jei matyti
patinimai ar skersmens pokyciai.

- Guminé zarna turi bati pakeista ne véliau kaip po 5 mety nuo
pagaminimo datos, nurodytos pacioje Zarnoje.

Jokiomis aplinkybémis gamintojas neatsako uz Zala

kilusia dél neteisingo produkto naudojimo.
SPEJIMAS: jei jvyksta atsitiktinis uZsidegimas, nedelsdami uzdarykite
dujy tiekimg valdymo voztuvu. Leiskite liepsnai uzgesti, tada palaukite
minute prie$ vél jjungiant prietaisg kaip jprasta. Jei prietaisas vél
uzsidega, uzdarykite valdymo voztuva ir kreipkités | kvalifikuotg servisg.
Nenaudokite prietaiso, kol jis nebus patikrintas ir pripazintas saugiu
naudoti.

GARANTIJA

Siam produktui suteikiama dviejy mety garantija nuo pirkimo datos. Garantija
galioja tik tuo atveju, jei produktas nebuvo pakeistas, pazeistas ar numestas,
ir jei pateikiamas galiojantis pirkimo jrodymas (sgskaita faktdra arba kvitas).

BET KOKS NETEISINGAS NAUDOJIMAS ARBA $10
VADOVO INSTRUKCIJU NESILAIKYMAS PANAIKINS
GAMINTOJO ATSAKOMYBE UZ BET KOKIA ZALA TURTUI
AR SUZALOJIMUS ZMONEMS AR GYVUNAMS.
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